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Ne perinola

kja ne xin´chji jinsu/  texe

kja ndaku/

La perinola

al caer tomatodo

hace cabriola



Ngeje angeze piche

na s´u/ u/ bo´bu/

kja ni jyojo

Es el asombro

un pájaro posado

sobre tu hombro



Mama na bezhe

de mbara ku ya kjogu/

ngeje nu ya

Cuéntame un cuento

de conocer historias

es el momento



Ja a y nee nginzh´i

kja tsiji jñaa

so´o ri eñe

Si quieres soñar

a iluminar palabras

podemos jugar



Ma ri ndut´u/  na b´aru/

mbekja tsakja ni se/miñi

pjixi ngo´o

¿Te amarro un listón?

Que parece tu trenza

cola de ratón



Kja dyosu/

ts´ike chjins´apju/  su/ bu/

jyasu/  ne dyaxu/

¡Ay, catarina!

Breve vuelo de fuego

luz cantarina



Tehajna

ne peje ndeje mbekja k´uasu/

ne ndanazhodu/

Champurradero

la fuente que salpica

al caminero



Nana tje/ ne

ñe ne ngumu/  texe

b´oku/  mbekja b´oku/

Mamá sonríe

y la casa completa

gire que gire



Nat´se ne nzha/ a/

me mbeñe chjins´apju/

mbekja ngets´ko k´a ndajma

Sólo la tarde

me recuerda volando

que soy de aire



Ndese ne t´eje

ne jyaru/  pes´e mbekjo d´atu/

yoyo k´axtu/

Desde el cerrillo

el sol sube que baja

yoyo amarillo



Tanseje mbekja b´oku/

mba ni nidye

in jnixtu/  su/ bu/

Saturno te regala

para tu dedo

su sortija de fuego



Kja dyoxu/

mbekja nama

jiyo dya ra janda ta/ s´a/  muru/

¡Ay, gusanito!

Que mamá no te vea

hazte rollito



Na ñ´iji jue/ si

angeze ximos´u/

ko´ju/  kja atji´i

Un camino plateado

el tlaconete

traza en el prado



Me so´o

k´o xuru/ nji k´a xi

ne xamkja nzhodu/

Cuán elegante

con sombrilla de hoja

la hormiga andante



Ne xiskuama

pjibu/  ne ndajma ñe ndo/ ´o/

kjaa nzhu u

El papalote

entre el aire y mis ojos

arma borlote



Nuzgo me ri me´je

ja a eñe kja jomu/

nza kja na dyoxu/

Yo sería feliz

si jugara en la tierra

como una lombriz



Da´ku/  ne balero

xinchiji nguaru/

nujnu ngets´ ko

Salta el balero

machincuepa perfecta

eso yo quiero



Kó k´ijñi

in eteji nujyo dyaxu/

k´a ne ñijmo

Con salivilla

se curan los raspones

de la rodilla



Bu/bu/  na joo te´se añi´i

ra tsaa to´oru/

in y´obe ne te´se añi´i

Está bien loco

planea travesuras

mi cuate el Coco



s´ijñi ne jomu/

b´oku/   tsaku/  ne jinzhi

ñe ra pjiru/  ne chjins´apju/

Rechina el suelo

gira veloz el trompo

y emprende el vuelo



Ngomu/  k´axt´u/

eñe texe ne nzha/ a/

mi kueñe

Nube amarilla

juega toda la tarde

a escondidillas



Me eñe na punkju/

kja tunu/  nujyu pje k´u mi eñe

kja ndeje me minu/

Le gusta jugar

a arrastrar los juguetes

a ola del mar





Ne y´ebe tjumu/

ndoxijue/ si

kja ne pjiño

Bajo la noche

las estrellas brillantes

son un derroche

Jomu/  ne xomu/

ne sjeje jue/ si

ngeje yo na jinsu/

La lluvia siembra

esferitas de plata

sobre la hierba



Mbekja ra tojo

ra unku/  ne dyoxu/

k´o ra tojo 

Qué serenata

nos ofrece don Grillo

con su cantata



Kjoko kitu/  ne b´aru/

mbetrja tunu/  kja na zana

pje/ma mbixiru bu/ gu/

¿Quién jala el cordón

que remolca a la luna

cual globo panzón?



Joku/  nana

mbekja me jya/ sa/  kja ne t´iji

in k´uinzhjo ngama

Mullida nana

que me arropa en el sueño

mi suave cama



Na ts´ingo o

ya ni tunu/  in s´ibi

da kju/  na mbexo

¡Hey, ratoncito!

Ya te llevas mi diente

dame un pesito



T´iji in chu u

ne mejomu/  mbekja kja xumu/

iji kja in ngama

Sueño se llama

el duende que de noche

duerme en mi cama

Rico durmiera

si en la luna menguante

me meciera

Najoo iji

in kja ne d´ay´o zana

me juant´a
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